
Nos projet

PROJET N°1 : APPRENTISSAGE DU FRA

Présentation du module

Pour mieux s’intégrer dans la société d’accueil, la personne migrante doit faire un
connaissance et de maîtrise de la langue française. L
cours en fonction de son niveau de connaissance
Cours basique élémentaire
Cours de conversation
Lecture et pratique de rédaction
Notre méthode de travail est dynamique et
Information et inscription

-----------------------------------------------------

PROJET N°2 : SYSTÈMES D’INFORMATI

L’intégration des personnes migrantes, notamment
de longue date à Genève passe par
besoin est pressant et grandissant de savoir
de bien rédiger des notes personnelles.

Ce module veut familiariser les apprenants avec

Word/Windows
Excel/Windows
Powerpoint/Windows
Aller sur internet.

-----------------------------------------------------------------------------------

PROJET N°3 : RENCONTRES ET ECOUTE

Toute personne humaine est un condensé d’histoires de vie. Mais celui qui quitte son milieu d’origine
est souvent l’objet de stigmatisation et de criminalisation.
« Nous » en opposition aux « Autres

Dans les représentations sociales, l’émigréE ou l’immigréE porte le nom de migrantE. On le désigne
également par l’expression emblématique d’étranger

Le statut de migrant n’est pas enviable, étant donné la catégorisation des arrivants par des titres de
séjour, des votations récurrentes de limitation des droits des étrangers et la bilatéralité des
références de l’immigré, dont la vie oscille entre l’ici et maintenant et là
provisoire et le pays d’origine.
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APPRENTISSAGE DU FRANÇAIS

Pour mieux s’intégrer dans la société d’accueil, la personne migrante doit faire un
connaissance et de maîtrise de la langue française. L’apprenant peut choisir entre trois modules de
cours en fonction de son niveau de connaissance de la langue.

[2 X 2 heures/ semaine]
[2 X 2 heures/ semaine]

pratique de rédaction [1 X 2 heures/semaine]
est dynamique et interactive.

-----------------------------------------------------

SYSTÈMES D’INFORMATION

migrantes, notamment des jeunes immigrées et des personnes établies
passe par la maîtrise des outils d’information et de communication. Le

besoin est pressant et grandissant de savoir valider son billet de train, de pouvoir lire ses courriers et
de bien rédiger des notes personnelles.

Ce module veut familiariser les apprenants avec l’utilisation des outils informatiques

-----------------------------------------------------------------------------------

ET ECOUTES DE NOS TRAJECTOIRES

Toute personne humaine est un condensé d’histoires de vie. Mais celui qui quitte son milieu d’origine
objet de stigmatisation et de criminalisation. Les pays d’accueil se définissent comme

Autres ».

Dans les représentations sociales, l’émigréE ou l’immigréE porte le nom de migrantE. On le désigne
lématique d’étranger-(ère).

Le statut de migrant n’est pas enviable, étant donné la catégorisation des arrivants par des titres de
séjour, des votations récurrentes de limitation des droits des étrangers et la bilatéralité des

la vie oscille entre l’ici et maintenant et là-bas, entre la terre de séjour
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Pour mieux s’intégrer dans la société d’accueil, la personne migrante doit faire un effort de
peut choisir entre trois modules de

et des personnes établies
d’information et de communication. Le

de pouvoir lire ses courriers et

des outils informatiques basiques :

Toute personne humaine est un condensé d’histoires de vie. Mais celui qui quitte son milieu d’origine
Les pays d’accueil se définissent comme

Dans les représentations sociales, l’émigréE ou l’immigréE porte le nom de migrantE. On le désigne

Le statut de migrant n’est pas enviable, étant donné la catégorisation des arrivants par des titres de
séjour, des votations récurrentes de limitation des droits des étrangers et la bilatéralité des

bas, entre la terre de séjour




